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ЗАГАДКА ЯК РЕПРЕЗЕНТАНТ МАЛОГО ФОЛЬКЛОРНОГО ЖАНРУ В РІЗНОСИСТЕМНИХ МОВАХ

Основне завдання жанру загадки полягає в ознайомленні носія народної культури з категоріальною фольклорною системою. Однією з особливостей моделювання дійсності в досліджуваному жанрі є представлення об'єктів з урахуванням їхніх прагматичних ознак, а також зовнішніх характеристик. Актуальність статті полягає у відсутності в лінгвістичній науці єдиного погляду відносно жанру загадки в різносистемних мовах. Метою статті є дослідження загадки як репрезентанта малого фольклорного жанру в українській, російській, англійській та французькій мовах. Для досягнення поставленої мети сформульовано такі завдання: 1) проаналізувати загадки як жанр в українській, російській, англійській та французькій мовах; 2) з’ясувати основні жанровизначні ознаки енігматичних текстів.

Як зазначає С. Б. Адоньєва, перебуваючи  сховищем багатовікового досвіду народу, фольклор у просторі повсякденного спілкування виконує низку найважливіших функцій: когнітивних, соціальних, ідеологічних [1, с.312]. 
Особливим тлом фольклорних жанрів є малі жанри, до яких відноситься загадка. Цей фольклорний жанр є, на думку В. В. Митрофанової, невеликим фольклорним твором, де інакомовно подаються зображення предметів, які пропонується відгадати  [5, с.9]. Однією зі специфічних рис жанру загадки є особливий вибір об'єктів дійсності, що беруть участь у загадуванні. Серед великого набору об'єктів до «загадкового» жанру належатимуть лише ті, які відносяться до реалій матеріального світу, мають яскраві зовнішні характеристики, виконують важливі, необхідні людині функції. Такі вимоги до об'єктів дійсності зумовлені завданням самого жанру, який полягає в навчанні категоризації дійсності, виділенні важливих з точки зору прагматики предметів і явищ, що сприяє адаптації індивідуума в суспільстві.

Через те, що загадка є пареміологічним жанром, вона відрізняється малою формою і лаконічністю змісту. На думку Г. А. Левінгтона, у зв'язку з малими жанрами виникає питання про особливий рівень кодування значень. Тексти цих жанрів у значній своїй частині виконують функцію словника мотивів, які закодовані у формі більш експліцитно, ніж в окремому слові, фразеологізмі, стежці тощо, але при цьому в більш компактній і такій, яку зручно запам’ятовувати, ніж в оповідній сюжетній реалізації мотиву [9]. 

Розглянемо мовний матеріал:

Укр.: Костян-дерев’ян через гору свині гнав (Гребінець) [4, с.207];

Рос.: Зубастая пила в лес густой пошла.

Весь лес обходила, ничего не спилила (Расческа) [10, с.20];

Англ.: What is it that never uses its teeth for eating? (A comb) [13, с.10];

Фр.: Qu'est ce qui a des dents et ne mord pas? (Le peigne) [15].
З метою збереження стислості форми в загадці використовуються такі мовні засоби, як порівняння (в українській загадці гребінець ототожнюється з Костяном-дерев’яном), метафори (в російській – зубастая пила в лес густой пошла), а також відзначається використання мовних одиниць, концентруючи загальнокультурні фонові значення (англійська та французька загадки).

У загадці світ зображується у своїй статичності. Т. М. Ніколаєва [6], порівнюючи загадку з прислів'ям, відзначає, що смисловим центром прислів'я є дієслово, предикат. Центр загадки – ім'я. Саме ім'я, звичайно, і відгадується, тобто це явище, предмет, феномен. У загадці виникає якийсь стоп-кадр [7, с.171]. У зв'язку з тим, що  функція та дія об'єкта в загадці стає його властивістю, ознакою, то в енігматичному тексті часто використовуються лексичні маркери зі значенням стану: стояти, лежати,сидіти, знаходитися, хворіти, мерзнути або одиниці із значенням результату дії: прийшов,  пішов, знайшов, одягнув, зняв, розпустив, узяв, а також інфінітивна одиниця бути. 
Укр.: Як взялась кума до діла, заспівала, зарипіла,

Їла-їла дуб-дуб та й зламала зуб-зуб (Пилка) [4, с.232];

Рос.: Древесину ест едок, сто зубов в один рядок (Пила) [10, с.23];

Англ.: It grinds quickly and chews; it bites,

But does not swallow ( A saw) [13, с.13];

Фр.:  Qui est-ce qui montre les dents au bois? (La scie) [17, с.94].

Отже, спостерігаємо у загадках про пилку такі дії: в українській – взялась, заспівала, зарипіла, їла, зламала; в російській – ест; в англійській – grind, chew, bite, swallow; у французькій – montre.

Ще однією особливістю жанру загадки є одночасне співвідношення тексту загадки з предметом-заміною (об'єктом, названим у тексті загадки і тим, який замінює відгадку) і загадуваною реалією (об'єктом, названим у відгадці). 

Незважаючи на те, що погляд на дійсність, закріплений у загадці, є досить статичним, низка текстів відображає деякі зміни в баченні світу, що пов'язано зі зміною життя різних народів, технічним прогресом. У традиційних українських та російських загадках, що описують артефакти (реалії побутового життя, домашнього устрою), найбільш частотними є тексти про піч, що обумовлено центральною роллю даного об'єкта в побутовому житті слов’янської людини, як-от:

Укр.: Я морозу не боюся, а хто мерзне – я сміюся.

Біля мене всі товчуться і веселі діти в’ються;

Всі до мене! Є у мене і печене, і варене (Піч) [2, с.183-184];

Рос.: В избе – изба, на избе – труба.

Зашумело в избе, загудело в трубе.

Видит пламя народ, а тушить не идет (Печь) [10, с.14].

В етнолінгвістичному словнику «Славянские древности» читаємо про те, що «вогнище», «пекти» – організуючий центр будинку, символ духовної та матеріальної єдності родичів, що живуть в будинку, джерело життя.  Символічну функцію піч виконує і в тому відношенні, що в ній готується їжа, тобто природний продукт перетворюється на культурний об'єкт, сире – у варене, печене або смажене [14, с.116–117]. «Піч» символізує жіночий початок, оскільки домашній простір у росіян – кут з піччю (вогнищем) – утворює жіночий простір, правий бік з червоним кутом – чоловічий [Там само:116–117]. Невипадково в текстах загадок піч називається баринею, бабою, панною, хазяйкою: 

Укр.: Стоїть пані у білому жупані;

Хто йде, до неї руки кладе (Груба)  [2, с.185];

Рос.: Стоит баба на юру, всяк ни вскочит, все в дыру (Печь) [3].

Проте в текстах англійських та французьких загадок нами не було виявлено жодного прикладу із загадуваного предмета. Отже, піч не є яскравим предметом побуту в англійській та французькій культурах на відміну від української та російської.

Загадка підкреслює ту чи іншу особливість предмета, змушує більш уважно його розглянути, вказує на його схожість з іншими, на перший погляд, несхожими, далекими предметами або явищами. У більшості випадків загадка поетизує предмет, добирає йому яскраве поетичне уподібнення, змушує побачити незвичайні сторони предмета [5, с.5-11].

Загадка є складним питанням, яке подано у формі заплутаного короткого, як правило, ритмічно організованого опису якого-небудь предмета чи явища. Таким уявляємо собі формальне визначення жанру загадки. Спостерігаємо подібність загадок у вигляді запитання в різносистемних мовах.

Розглянемо мовний матеріал:

Укр.: Що мовчить,  а розуму вчить? (Книжка) [2, с.286];

Рос.: Какую траву и слепой знает? (Крапива) [8, с.400];

Англ.: Who is very long and thin with a big and heavy head?

(A hammer) [13, с.15];

Фр.: Qu'est-ce qui enseigne sans parler? (Un livre) [17, с.168].

Розгляд дійсності, який слугує основою загадок, законів їхньої побудови, ритміки, дозволяє визначити загадку як жанр усної народної творчості.   

Основу загадки становлять інакомовність і хитромудрість, а поетичність є її невід'ємною ознакою. Крім того, вчені відзначають такі властивості, як метафоричність, чіткість композиційної та ритмічної структур, стислість, предметність опису.

Складається враження, що трактування загадки як «зображення» і «відтворення» загадуваного об'єкта потребує коректування. Зображення й відтворення припускають рівноправність відносин частини, що кодує, і відгадки (предмет-предмет), що простежується лише в загадках, заснованих на метафоричному зближенні об'єктів. 

Членування тексту загадки на «питальну» і «відповідну» частини як найбільш фундаментальну рису російської загадки виділяє В. Н. Топоров: питання в більшості випадків не виражене формально, але воно жорстко детермінує появу «відповідної» частини структури, примусово викликає її, і остання начебто формально нейтральна «оповідальна» структура в основі своїй утворює запитання [11, с.56].

Загадку, з одного боку, не так легко відгадати: необхідно добре уявляти собі предмети, про які йдеться, з іншого боку, багато загадок у відповіді можуть мати кілька денотатів, тобто в одній загадці може бути кілька відгадок, що визнаються однаково «правильними», і в одному денотаті декілька загадок.

Укр.: Була собі панна. Мала на собі сто кожухів 

(Капуста, Цибуля) [2, с.79];

Рос.: Стоит Филат, на нем сто лат (Кочан капусты, лук) [8, с.412];

Англ.: A hundred shirts and all without buttons.

What is it? (A head of cabbage, onion) [13, с.35];

Фр.:  De quelle couleur sont les petits pois?

(Rouges (les petits pois sont rouges) [16].

Характерно, що «той, хто запитує» нерідко готовий визнати «правильність» відповіді навіть у тому випадку, коли він сам, загадуючи, має на увазі іншу відповідь: для нього важливо лише те, щоб ця «несподівана» відповідь формально відповідала питанню за всіма діагностичними істотними критеріями, що в них містяться [12, с.56-57].

Стислість загадки (як правило, текст загадки не перевищує дев'яти повнозначних слів, що полегшує її запам'ятовування) є найпоширенішою формальною характеристикою загадки і, на перший погляд, може служити підставою для зближення загадок і метафор. Однак у слов’янській фольклорній традиції одним з важливих критеріїв, що визначають приналежність різних текстів до загадок, є наявність в енігматорі (загадці) предиката або предикативної групи. Якщо ця умова не виконується, то перед нами метафора.

Укр.: Впала стрічка через річку, поєднавши береги (Міст) [2, с.243];

Рос.: На сучках висят шары – посинели от жары! (Сливы) [10, с.60];

Англ.: I know everything, I teach everybody.

But to make friends with me you must first learn (A book) [13, с.4];

Фр.: Plus je le regarde, moins je le vois (Le soleil) [17, с.2].
Так, спостерігаємо такі предикативні групи, які відрізняють енігматори від метафор: в українській загадці – впала стрічка; в російській – шары висят, посинели; в англійській – I know, teach; you must  learn; у французькій – je le regarde; je le vois.
За  К. О. Денисовою, вважаємо, що дотримання основної вимоги жанру – комунікативної спрямованості на співрозмовника – дозволяє нам віднести цей тип текстів до загадок, у той самий час відмежувавши їх від загадок-завдань, для розв'язання яких потрібне елементарне знання арифметики й загадок на логіку.

Таким чином, загадка має основні жанровизначні ознаки: добір найяскравіших об’єктів дійсності, що загадуються; стислість; двочасність структури; наявність у частині, що кодує, предиката або предикативної групи; обов’язковою є відгадка; орієнтованість на співрозмовника; зіставлення загадуваного об’єкта з явищем, предметом-заміною в енігматичному тексті. Усе це дозволяє віднести загадку до малого фольклорного жанру.
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